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Sadi 

Sadi can be considered to be Shakespeare of Persia as Rumi has been called 
Dante of Islam and Firdowsi, Homer of Iran. 

Emerson has praised Sadi as a poet who "speaks to all nations and like 
Homer Shakespeare, Cervantes and Montaigne is perpetually modern." 
Furthermore he has called the Gulestan (Rose - garden) of Sadi, one of the bibles 
of the world wherein the universality of moral law is gracefully portrayed. 

His works, covering a wide variety of literary forms in prose and verse, have 
all a prophetic truth in them which is above that of history and a universal appeal 
beyond time and place. He has conquered the whole realm of human nature as he 
himself has beautifully expressed in a poem of his divan: 

Oh, Sadi 

Thou hast conquered the whole world with the sword of thy eloquent poetry. 
But be aware that the credit all goes to the Grace of God. 

Like Shakespeare he has bestowed the Persian language with thousands of 
popular quotations, words of worldly and heavenly wisdom inspiring maxims and 
aphorisms. Indeed, his complete works almost the size of the complete works of 
Shakespeare, can properly be entitled "Quotations by Sadi", for almost all he has 
said is heard from the mouth of speakers in far different subjects to serve modern 
purposes. The following remarkable example is a well-known poem of Sadi on the 
unity of all mankind, the translation of which has been written in bold letters 
above the gate of the united nations: 

The sons of Adam are like the limbs of the same body. 

For they share the same essence in creation. 

When one limb is put to pain 

The other limbs can not remain at rest 

O thou who do not feel the sufferings of mankind, 

Thou deservest not to be called a human being. 

The most popular works of Sadi at home as well as abroad, are Gulestan 
(Rose-garden) and Bustan (Garden of Perfume, or Fruit Garden). 

Gulestan is in melodious rhyming prose studded with pithy verses. 

It is compendium of proverbial wisdom embodied in charming prose tales. 
Edwin Arnold has aptly described it in culinary terms as intellectual food and 
nectar of versatile genius. It reads human motives shrewdly and shows their wide 
range from the meanest personal greed to the sublimest selflessness. ' 

Bustan (in rhyming couplets) follows similar themes in fascinating tales, 
fables, parables and proverbial words of wisdom. His ghazals (Lyric poetry almost 
in sonnet from) and odes are an important part of his work and fame, highly 


praised in the east and rarely appreciated in the west.  . 


Gulestan and Bustan are both the later works of Sadi and show the seasoned 
philosopher and tolerant gentleman with excellent common sense and a twinkle in 
his eye over the follies of humanity. 

Among the mystic and visionary Persian poets, Sadi stands out as a realist 
picturing the teeming life of highway and bazaar. 


Professor R.A. Nicholson has thus characterized him in verse: 


> 1 O full of human wisdom, happy sage, 

4 A Persian Horace, mingling on thy page, 

Where childhood learns to read, age reads to learn, 
Moral with gay and tale with truth in turn; 

Which as we read, our fancy so beguile, 

The matter pleases for the golden style, 

A style that softly winning, simply dressed, 

Endears the topic and refines the jest. 


The following is a typical short tale from Gulestan which can give a taste of 
what Nicholson has found in Sadi. The tale is in prose, but followed by a piece of 
verse, emphasizing the wisdom of the story in fresh insightful images: 

I saw an Arab sitting in a ring of jewel dealers at Basra, telling a story how 
once upon a time in the desert he had settled in his heart he must die. "Suddenly" 
said he, "I lighted upon a bag which felt to be full of grain. Never can I forget the 
relish and the joy of thinking that it was indeed parched corn, and then the agony 
and the despair to find it only a bag of pearls." 

The desert traveller mid the driving sands, 

Sinking with thirst - what matter if his hands 

Holds pearls or dust? His dried mouth curseth both! 

So when a man with hunger falls to die, 

What difference whether in his girdle cloth 

He hideth gold or only frippery? 

We hope that these few cups of the spiritual wine of Persian wisdom would 
stimulate English men-of-letters and literary circles to further introduce Sadi to 
English readers, and guide them to the Mainsprings of this divine source of ecstasy 


and intellectual intoxication. 


1st.Jan.2000 
Hossein, Mohyeddin Ghomshei 
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زدستم پرنمیخیزد که یکدم ہی تو بنشینم 
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Ilove you E if it turns the whole world T me; 


Let'em say there're flaws in my reason, holes in my religion. | 


I will throw down the shield at your feet if you unsheathe z 
The swords as you need not swords; | 
You have ا‎ killed 1 me e with your silvery forearms. 


ce out O morning of lovers, as this night has prolonged | 
And has become a bore as the moon. 


And the Pleiades have c come to stay_ long. 
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You are late, 0 jolly belovéd, 


1 won't let go of you until late. 


Whatever water of thought I sprinkled. 
On it , the fire of your love wasn't quenched. 


It is impossible to turn away from your face; 


It is as hard to shut the door to your face. 


Like a fish caught in a hook, 


Í can't turn away from your look. - 


The desire for the lips of the sweet - spoken mistresses 
Made so many pious men break their repentences.. 
Ah! The tall cypresses of the gardens 


Seem so low before the tree of your stature. 


So desperate is he who broke up with you; 


So relieved is he who got united with you. 


Your ogling eyes shed my blood, 
What.does the drunk care about ` 


The wrong murder he has committed? E 


Sa‘di, from the charming maidens’ snare ` 


` You can't free yourself till your last day. 


If you don't bow down on her threshold ` 
What will you do? Is there any other threshold? 


زنده شود هرکه پیش دوست بمیرد 


He is alive who dies in front of the belovéd; 


Gloomy is the one who takes not a belovéd. 


He whose heart is lightened with verve, a belovéd 


He needs to choose to keep the candle of his heart enlightened. 


= 


Only a heart soft as wax deserves to seek love; 


Never granite shall be set, shall it, with agate? 


The beautiful face of Sa‘di’s mistress will be his murderer, 
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Whomever is murdererd by this face will live on for ever. 
آن کیست که می رود به نخجیر‎ 
Who's that who goes to search for preys 


With the lovers' hearts in chains and fetters? 


Babel’s sister of the witches, 


Kashmere’s neighbour of the idols. 


This is the paradise of which they say: 


Turns to a youth, an old man in a day. 


Because of the love of her arms’ bows 


The fallen is not aware of the arrows. 


Once the painter sees her visage 


He will drop other people’s image. 


O unfaithful , O ruthless, O tyrant, 


You left and thus was I destined. 


How vainly narrow - minded people blame me; T 


Just because I am in love they warn me and blame me. 


The blood that came into my body along with milk 


Will only abandon my corpse when life abandons me. 


` If the sweetheart asks for my life 


It is not fair to be late or to forbid. 


He who wishes to grant the belovéd's desires, 


Tell him to renounce his own wishes and desires. 


ба“, once you become love's captive 


What will your tactic be except forsaking tactics? 


rO TOREO و سوت‎ +8, заня 


وہ که در عشق چنان می‌سوزم 


Oh! To what length in love I'm burning! 


One flame, and ГИ set on fire the land of the living. 


Candle-like before the face of the belovéd who is charming 


I am blazingly burning; oh! What an incessant burning! 


I burnt away but I dare not say 


That with somebody's love I am burning. 


Have mercy on me as away I am wandering; 


Have pity on me as this is my soul which is burning. 


With you, friends are all but blessed with pleasure; 
I am guilty, that's why I am burning. 


О Sa‘di, lament not. Why? If I don't 
Nobody will know that in secrecy I am burning. 


ما همه چشمیم و تو نور ای صنم 
We are all eyes and you are the light, O idol;‏ 


May the evil eye be averted from you, O idol! 


Don't cover your face as he who sees 


Such a houri as you, will go to heaven, O idol. 


I was wrong to call you houri; 


That was rude of me and I wronged you, O idol; 


So as not to find fault with me that I can't see 


What your presence do with the people, O idol. 


The cause of all sedition and languor 


Is you on the whole earth, O idol. 


With all this sweetness and goodness you can't be 


But a source of coquetry and pride, O idol. 


A stature like yours, exalted like a cypress, is for us 


So as not to settle down, not to remain patient, O idol. 


So many riots of emotions have arisen in my head 


From a heart which is burning like an oven, O idol. 


Once Sa dí drank out of this fountain of life 


His thirst shan't ever be relieved drop by drop, O idol. 
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فریاد من از فراق یار است 
I cry for being away from my belovéd‏ 


And lament as from me, my sweetheart has parted. 


Without that moon-faced beauty at my side 


I feel as if my face is coloured with blood. 


The tears coming out of my eyes 


Are but the blood shed from my heart. 


I have a heartache beyond my power; 


I feel restless because she's gone for ever. 


Not one is aware of my sorrow; 


Alack! The world shan't last for ever. 


I am being tormented by my fortune, 


Because of that I have a sore heart ever. 


Sa‘di, why do you complain about the belovéd 


While joy and anguish shan't last for ever? 
آفرین خدای برجانت‎ 

May God praise your spirit, 

Such sweet lips and sweet teeth. 


Whoever lost his Joseph of heart 
Ask him to find it in your chin's pit. 


No sedition in Persia will arise 


Save from your seducing eyes. 


Even if the Cypress comes and goes 


Her display is far behind your flaunt. 


Your night is the others' daylight 


For it is sunshine in your resident. 


Until when, O spiritual Orchard, 


Your gardener will you resent? 


The nightingales we are, let's for a moment 


Rest in your rose - garden and lament. Lc 


Be a tyrant, be cruel to me for a thousand times, 


And I will love you still a thousand more times. 


- Jis) 


I tried the power of patience, it was shattered 


O shattered like glass struck against the rock. 


Whether you keep your promise or not 


That I am not to break my word, is beyond doubt. 


Even if I die of the pang of separation 


You will have my reward for the joy of fruition. 


О Sa‘di, you will be a living mystic 


If you give up the ghost over this seeking. 


To the conscious person, who is the living? 
He who dies near the belovéd's dwelling. 


The lover, that crazy, that drunken lover 


Has no use for the wise words of the adviser. 


Better to offer your head as a sacrifice to the belovéd 


Than to wander through the country with a sound head. 


O thou ravaged my heart and burnt my soul; 


Over the passion I have for you, my life was sold. 


Venomous sherbet out of your hand, tastes not bitter; 


Mountain is not a burden if you put it on my shoulder. 


He who is bound to your affection shan't free himself, nor 


Shall he who is drowned in your love ever see the shore. 


Hidden agony consumed my sore heart; 


At the end my love was inevitably divulged. 


Think not that I am calm within me, 


Expect not a wink of sleep from me. 


If I am to blame then complain, 


If it is your fault make reparation. 


While on your feet, your apology is not accepted; 


Until you settle down, the dust won't be settled. 


This isn't the place to talk about money or heart; 


I am but a pretender if I won't devote my heart. 


Sa‘di, grieve not if you are wounded; 


It is an honour to be scarred by the belovéd. 
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باد آمد و بوی عنبر آورد 


6 7 


The wind blew and with it brought 


The smell of ambergris; the almond bloomed. 


The nightingale was so anxious that the flowers, 


Despite all those thorns, blossomed. 


I wish to kiss the messenger's blessed feet 


Who delivered the message of the belovéd. 


I had only put a letter with him, 
He brought a bag of fragrant musk with him. 


Never have I heard of a breeze that blew 


Flowers' fragrance sweeter than you. 


Of an offspring nobody has ever heard 


Coming into the world being as beautiful as you. 


O desperate is the one who lasted 


Yet another day away from you. 


Sa'dí, your bright heart like an oyster 
` Turned every drop it drank into a pearl. 


The sweetness of your gift's daughters 


Filled with admiration the connoisseurs, 


So much so that they may bury their daughters alive, 
Those who gave birth to them during your life. 


بوی گل و بانگ مرغ برخاست 
There comes the scent of the flowers and the cries of the birds,.‏ 


Now is the time for mirth, for gardens and for plains. 


The Footman of Autumn scattered the leaves; 


The Painter of Zephyr adorned the meadows. 


i 1! 
I am not in a mood for gardens, I 


Wherever you are, there, plasure is. 


Looking at the beauties, they say, is banned; 
That inay be , but not this look of mine. سس‎ 


The secret of the ineffable make of God on your face , 


Is as visible as the water through the glass. 


چ رن in‏ میج ازجا E! M8‏ 


à 


О A CT TE A NN NNN ANNAN OAR TT pT 


I shall pluck my left eye 


So as to see you but right. 


He is but a granite who is not 


Impressed by your seal of affection. 


Some day the dry and the wet of me will kindle 


The fire beneath my pot of passion. 


They say Sa‘di’s endless lamentation 


Is against the wise man’s persuasion. 


He who is at rest on the seashore 
Is unaware of the abyss I am in. 


چنان در قید مهرت پای‌بندم 
I am so much bound to your love's bond‏ 
Like a deer in a snare, with it's head caught.‏ 


I sometime weep over my incurable pain, 


Some other time laugh at my unsettled condition. 


I have left no ears and no intelligence 


To act the intelligent people's comments. 


All at once I was left no patience; 


I revealed my love story to the plains. 


I am no Majnoon that from the belovéd take my heart away; 


O man of honour, don't advise if you are wise , night and day. 


No painter is able to paint such a face; 


Who am I to paint a face such as this. 


So many a soul and body are worn out by lovesickness for you; 


I am not the only one who is left but destitute. 


You, too, will come back helpless and disappointed, 


In this case, I am, am I not, the most fortunate? 


If you call me while asleep in the land of the dead 


You will relieve my soul which is so deeply afflicted. 


To the earth you tread on, is my head devoted, 


Whether you comfort my soul, whether you hurt it. 


And if your comfort is in Sa'dí's agony 


I approve of this injustice towards me. 


این ob‏ بهار بوستان است 
Is this the vernal breeze of the orchard‏ 


Or is it the scent of he union with my sweetheart? 


This charming writing ravishes the hearts 


As if it is the sweetheart's face's lines. 


O bird caught in the heart's net, 


Come back, it's time you nestled. 


At night, the candle and I burn together; 
The difference is that my burning is hidden. 


My ears are stuck on the ground, my eyes staring at the door, Т 
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Every day I have been waiting to hear from you with affection. 


And if the muezzin calls for the prayer 


I think the voice comes from my belovéd's caravan. 


You were so hostile to me; nevertheless, 


Come back because that is affection. 


Patience is not so strong as to cope 


With the powerful love of my charming maiden. 


Estrangement of the companions is identical 


With separation between the body and the soul. 


Sa'dí's sore lamentation 


Is but a reason to his affection. 


She set fire to my pen and this blackness, my writing, 


Which is going up in smoke, is left from that burning. 


SL aal‏ صبح و بوی نوروز 


The morning's breeze blew and new year's scent, too; 


Good luck to all friends! May they all achieve their ends! 


Happy new year and the years to come! 


Blessed be to you this day and the days to come! 


The pomegranate blossoms have set the tree on fire; 


Set not the brazier, no need to make a fire. 


Fortune's eyes opened like daffodils; 


Tell Envy to stitch the eyes of the enemies. 
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This is a cheerful spring; where are you, O Rose, 


To find the Nightingale lament? Ah, how He groans! 


Long before us the world was and it will be after us; 


O brother , beware! Acquire nothing but a good name, thus. 


Do good and you will be fortunate; 


Obey not the slanderer, the evil - minded. 


O Sa‘di, depend not on the world, oh don't, 


As this wulnut will not last long on the vault. 


What a shame that there's an end to pleasure! 


What a shame that the deer can't pass the panther! 


ما در این شهر غریبیم و درین ملک 2283 


In this land I am but a stranger , a beggar, 


Captured in your net, caught in your snare. 


The horizon's gate is open but my heart's foot 


Is chained to the tips of your curls of hair. 


While I am alive I can't turn away from thee, 


O queen of beauties, don't turn away from me. 


Although in your arsenal of admirers many are worthier than me 


In the whole world I don't know of anybody who comes even near thee. 


I was thinking of bestowing my life on thee 
Some day; still, I remembered that was a triviality. 


I am saying this because I suffer; 


The ambergris won't smell until it is set on fire. 


If I say that I am not distressed, 


My countenance shall reveal my heart's secret. 


You are amazed at my senile love, amazed be not; 


What kind of a youth are you who ravaged an old heart? 


I shan't turn my eyes away from your eyebrows, which look like two bows, 


Even if they shoot me at my eyes and stitch them with arrows. 


I doubt the sanity of those who advise me; 


Come, come , O master, the lover doesn't take the advice of thee. 


An elegant body, O Sa‘di, is for people to see 


Otherwise what is the use of the sighted eyes? 


a‏ — ي 


آندوست که من دارم» و آن یار که من دانم 


That belovéd of mine, the one I know, a sweet mouth 


She has away from my lips and away from my teeth. 


I am not so fortunate as to take that gracious form in my arms, 


To make her sit down and shower her with many a flower. 


== 


Ah, your darling face is a whole beauty; 


What does the whole have to do with peccability? 


Beware! Only a shadow is remained of me as an entity; 


Even that withers away whenever I think of thee. 


I persist not in the union, neither shall I lament 


Of separation; ask what you wish, I am under your command. 


O better than Leili, there is the fear that like Majnoon, 


For the love of you I may wander through deserts and mountains. 


In case that a sea of foes attacks me 


пикник книг ÑU q 


If ] turn my back on you, of you I'd be weary. 


I am caught in your snare, defeated before you; 


I am mesmerized by you, wondering how to describe you. 


My hand on my sore heart, my feet coming after you in mud; | 1 


I shall be patient with all this but with not seeing you, I shall not. 


I wail away in secret and, strangely enough, lovers 


Don't go to sleep because of my hidden wails. 


Have you seen how fast the fire strikes charred wood? Е " 


You are hotter than fire, that's why I burn even faster. 


They say, "Don't Sa‘di put your life upon this passion," 


It is becoming me to die, my life depends on my heavenly maiden. 


گر من ز محبتت بمیرم 


If I die for the love of you, of affection, 


I will appeal to you on the Resurrection. / | 


I can escape this world and the next 


But I can't help being with the belovéd. 


O you are the salve for people in affliction; 


I don't know of any other cure, you're my only satisfaction. 


That poor lover who's nobody but thee 


In this world and the next, it's me. 


O sheriff, was that repentance from the young you wanted? 


If that is it, to repent, then I can't as I am aged. 


Some day I will kiss her eyebrows which look like two bows; 


Tell her to shoot arrows at me from those eyebrows. 


O sweet-smelling Breeze of the springtide, 


Upon the feet of your elegance I almost died. 


Once you passed Shiraz’ earth 


Say that I am a captive in some place. 


I shan't go to sleep as without the belovéd 


I can't lie comfortably even on a silk bed. 


O intimate of Sa‘di’s age and day, 

You left, but never from my heart you went away. 
سر مست درا امد از خرابات‎ І 

Drunken he came out of the tavern 


With his ruined mind in prayer. 


He has thrown down on earth his robe of piety; 


He has set fire on his garment of austerity. 


Gaily and merrily the Butterfly fell 
In love with his gathering's Candle. 


Following him, Soul desperately asked, 
"O Lord of the miracles' field," 


"What comes out of a pawn's blood?" 
"Ah! While facing your rook, a thousand" 
"Kings will be instantly checkmated." 


If I had but a thousand lives 
I'd have met you, that's true 


I swear, each time ГФуе been rivived. 


If only my heart's eye could be patient enough 


I couldn't have found anything important but love. 


Let's see what will happen to the rest of my life; 
Alas! It is all gone with the wind 
What happened before in my life. 
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I‏ آمدی وہ که چه مشتاق و پریشان بودم 
You arrived and I was so passionate, so agitated;‏ 
No sooner had you left than I became a lifeless visage.‏ 


Lacking consciousness didn't make me not to mention you; 


As I was perplexed, thinking about the qualities of you. 


I went not to sleep one single night amidst the rose garden, no I didn't, 


As away from you, the only place I can go is the heath desert. 


The hope that I would join you kept reviving me incessantly 


Otherwise, away from you, separation would make a martyr of me, undoubtedly. 


While in a blaze of agony, relying upon your affection like Abraham, 


I was as though amongst bunches of tulip and chrysanthemum. 


Hoping that the breeze of the dawn would bring the scent of you 


Every night I was waiting for the cock to crow. 1! 1 


"You broke your word and I kept my promise," 


Sa'dí kept saying this because of the separation's distress. 
O Sákí, I am already drunk with this zest, | : | 
Опе more draught and I am lost. | . . Ё 


As for narrow - minded people, to them, pay no attention 


"Cause the rivals are drunk with wine and I, with reflection. 11 | 


I swear by the affection and devotion that there is between us, 


I neither forsook the love I have for you nor was I fond of someone else. 


Before my clay was moulded, in my heart I had your affection, 
I didn't attach it to myself, I brought it with me from heaven. 


I am truly your servant , your slave, yet 


In your presence I can't even say that I exist. 


I was constantly in the habit of secluding, 


As soon as you rose, I didn't stop seeking. 


You are bored and I can't stand being alone; 


You were cruel to me and I didn't break my word... 


О Sa dt didn't I tell you not to go after your heart? 
I won't, but only if I find it next time I'll go out. 


aa ME ;‏ شش شش شش شش — 
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By the dear earth you tread on, I didn't break my vow; 


You renounced me and I have never been attached to anyone, anyhow. 


If I can't reach the skirt of your Fruition, 


Where shall I go to die on the threshold of expectation? 


I am amazed at the morning of the day I bade you farewell, 


How come there was no tumult when without you I did settle? 


Your love is such a sedition that in Persia not one man is left who is virtuous; 


I am one of them who doesn't even remember how he said his prayers. 


I said my prayers in such an ecstasy I knew 
Not how I did it while I was thinking of you. 


Religion doesn't accept the drunk's prayers; 


I am drunk night and day, who would accept my prayers? 


Now that the hand of your Fantasy has taken my skirt, 
What would have happened if my hands would reach your skirt? 


There's no comparison between you and my longing for fruition; 


Although you are the water of life, with you I found my perdition. 


In my whole life if I ever contradicted you 


It was not fine, unconsciously I wronged you. 


Kill me the hardest you can 'cause Sa di is 


Not the one who before you claims that he is. 


ЕСІ 


Tonight how untimely the cock is crowing! 


Lovers have not yet stopped kissing and hugging. 


The belovéd's breasts surrounded by her wavy ringlets 


Look like the ivory balls of polo surrounded by the ebony mallets. 


Beware! Just tonight that the belovéd looks like a sleeping sedition 


Don't go to sleep so as not to regret over the life gone in vain. 


Until you hear them calling from the mosque for Friday morning's prayers 


Or hear them beating the drum in the House of the chancellors, 


It would be foolish, just because of the vain crows of the cock, 


To remove your lips from her lips which look like the eyes of the cock. 
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یار باید که هرچه یار کند 
A lover should take as his utmost petition‏ 
Whatever the belovéd desires as her inclination.‏ 


Beware of those who when love - sick, 


Refuge before the strangers they seek. 


~ 


Bear with the belovéd as he will carry a lapful of roses 


Who suspects there would be thorns, who expects it not to be all roses. 


The love’s nest is in the tavern, 


What does repute have to do in this haven? 


Be not a citizen of the city of desire; 


A piece of bone is what the city’s dog is after. 


Each night being the lover of a new beauty 


Spoils your coming day of sobriety. 


The judge of the city of lovers should inevitably 


Reduce the number of the sweethearts to one only. 


Sa‘di’s head is the king's palace, 
There hardly ever anybody passes. 


مبارکتر شب و خرمترین روز 
On the most cheerful day and the most blessed night‏ 


Welcomed me my lucky stars, and that, at their height. 


Ask the herald to give the good news two times a day 
"Cause last night was the kismet's night and today is the New Year's Day. 


Is this the moon, an angel or a human? 


Is this a fairy or the world - illuminating sun? 


You didn't know that lying in ambush were the enemies; 


You did well despite the evil - minded adversaries. 


O foe, I have become united with the belovéd, 


If you don't like it have your eyes stitched. 


I remember the nights I suffered so much from the pang of separation; 


I couldn't go to sleep because of my world - incendiary vociferation. 


If it weren't for those horrendous nights 


Sa'dí couldn't appreciate the value of these days. 


کارم چو زلف یار پریشان و درھمست 
My situation is entangled like the belovéd's tresses;‏ 
My back is arched like the belovéd's eyebrows.‏ 


Sorrow drank a sherbet out of my heart's blood and said: 


"To the happiness of the one who is cheerful in this world." 


Am I the only one with a sore heart or times are such 


That a light - hearted person is rarely seen? 


My Heart is grieving in such a way that, to be fair, 


It certainly deserves to be called a lord of a lover. 


Do you know what your Face told me before my very eyes? 


In my fantasy it said, "How come they're always wet, your eyes?" 


Do you wish to know how I am doing during the day - time? 


Ask the dark Night which is also a confidant, an intimate. 


I wish there was between my belovéd and I 


Such a strong connection as there is between sorrow and I. 


دلی که عاشق و صابر بود مگر سنگ است 


Only a Heart made of rock can be both: lover and patient; 


There is a thousand acres distance between love and patience. 


Don't advise me, O comrades, since repentance for love 


Is like hitting a piece of glass against the rock. 


I shall sing and drink in secrecy no more 


For having repute is but a disgrace to the lovers' faith. 


With my eyes on the Saki and my ears on the lyre 


How could I get trained or follow advice? 


I have clutched at the skirt of the Zephyr's Breeze 


In the memory of somebody, alas! It was only a breeze. 


Who will take my message to my wrathfully departed one, 
To let her know that I have dropped the shield if it is a combat? 


Kill me in whatever way you can as without you 


The world is already too crowded a lieu. 


Reproaching Sa ‘di will not cleanse his heart from love, beware, 


From the Black you can't take the colour away as thay are but the colour. 


:m——————————————M соо AOL NESE IAAL LEER 


اتفاقم به سر کوی کسی افتادست 


As it happens Гуе come across some maiden's quarter 


Wherein have been slain many a martyr. 


Let the meadow's birds know if they are sage 
That their fellow singer is captured in a cage. 


چيا 


Tell my belovéd, 0 dawn's breath of the Breeze, 
My life is bound to a breath like the breeze. 


What can a captive do but be patient and cry; 
It is like honey in which has fallen a fly. 


Nobody will blame me for indulging myself in desires 


Except the one who has once got ensnared in desires. 


O Sa‘di, he knows the condition of the one with a memory badly distorted 
Who, in his whole life like the ball in the polo game, has been hit by the mallet. 


دردی است درد عشق که ھیچش طبیب نیست 
Love's agony is such for that there's no physician;‏ 
Wonder I not at the lovesick person's lamentation.‏ 


Those crazy with love, the learned man knows, 


Shan't care about the advisers’ words. 


He who has neither drunk the lees of agony nor the wine of love, 


Has got no portion out of the terrestrial life. 


Amongst all sweet odours including aloeswood, musk, and the like, 


None is as sweet as my belovéd's scent which I most like. 


Odd it is not for the prey to die in the lasso 7 
But odd it is for the prey to leap out of the lasso. 


` If the belovéd is aware of my anxiety and affliction 


I shan't be afraid of the rival's cruelty and the foe's persecution. 


The foe shedded tears over my story; favours me 


A stranger while the belovéd turns her back to me. 


The buds are so busy with themselves to open 


They take no notice of the nightingale's concern. 


Sa'dí, to whom do you want to take your complaint about the belovéd? 


Rather than to expect her to be patient, better to be patient with the belovéd. 
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گفتم مگر به خواب بینم خیال دوست 


Thought I that I may not see the belovéd save in a dream: 


2 


Here is the morning and here is my beautiful belovéd. 


People won't believe in new year until they see the crescent moon and to me 


It is the new year and here is the crescent - shaped eyebrows of the belovéd. 


The tall cypress draws my attention to itself no more 


As I am fond of the balanced stature of the belovéd. 


I am unaware of myself because the sincere lover 


Has no concern about himself as he is busy with the belovéd. 


O Sleep! Wander not around Sa'dí's eyes as they аге 


Either for sleep or for the thought of the belovéd. 


دوش بی روی تو اتش بسرم بر می‌شد 


Last night , with your face away from me , I had fire in my head, 


My eyes rained so much that the ground became wet. 


For the dear life not to end up regretfully, 
Every night I praised you repeatedly. 


With the arrival of night everybody rested 


And me , as if the root of my hair was being lanced. 


Away from you that wasn't wine I was drinking, it was not; 


Pouring off my eyes into the cup, it was my heart's blood. 


Obsessed by your fantasy, wherever I looked, hither and thither, 


In front of me, on the doors and walls, your image I would see everywhere. 


No sooner had Majnoon gone to sleep than his eyes would see Leili only; 


A pretender he was if he would go to sleep and see anything but Leili. 


Conscious or unconscious, you neither came into my sight 


Nor did your fantasy went out of my sight. 


Sometimes like aloeswood on fire burnt my sore heart, 


Sometimes like a censer was I, with the smoke coming out. 


O Lord! Where are those mornings whose nights lasted 


But a breath and soon the horizon lightened? 


O Sa di is the Pleiades’ neclace torn tonight? 


Otherwise it'd hung from the horizon every night. 
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امشب سبکتر می‌زنند این طبل بی‌هنگام را 
Tonight, more quickly than ever they beat this untimely drum‏ 


Or else the cock has made a mistake about the reveille time. 


Was it but a night or an instant robbed out of our life? 


We are still lip to lip, not enjoying fruition of love. 


I feel fresh, I feel shy, I feel happy, I feel sad, И" 
As for this boon I feel unable to show my gratitude. 


Honour me with your intimacy, put your foot on top of my head, 


For this favour I have nothing to offer but my head. . 


Now that I have my lucky star on my side 


Let the ill - fated, malevolent slanderer die. 


Sa‘di’s become notorious, let them know, the commoner, 


And the Sufi, of such idols as these, I am going to be a devoted idolater. 
بتا ھلاک شود دوست در محبت دوست‎ 

Let the lover die of the belovéd's affection 

As his life depends on his destruction. 


It is the same to me if you are cruel or not; 


Whatever you choose to do with me is just. 


Your love and I, we are born to the world by the same womb, 


Like two souls in one body we are, or two kernels in one shell. 


Whatever happens to the freemen is but lovely, especially 
When it comes from the sweetheart who is lovely, O God how lovely! 


She robbed me of my heart, that cypress - slendered beauty, with her elegant looks, 
As opposed to the cypresses standing at the edge of the brooks. 


_ Last night I had a dream in which her locks 
I had clutched.at; my hands still smell of musk. 


Around the world I rolled most heartily like a croquet 


For her love; still, her love is after me like a mallet. 


Some folk see only the tears outside; 


They are unaware of the the fire inside. 


Everyone wishes the belovéd to grant their desire; 


53'07: wish is but to please her desire. 


بعمر خویش ندیدم شبی که مرغ elo‏ 


In my whole life a night didn't pass without my heart's bird chanting 


For the rose of your face; who needs the nightingale of the garden, then? 


I know not if you think about me or not 


But with you at my side, about the world I think not. 


From the pang of love one shan't be relieved; 


As for the scarred slaves, they too, can't be released. 


With so many nightingales singing amorous tunes around you, - 


How could you pay attention to the ugly mimicry of the crow? 


As the lantern can't be seen unless by the light of the lantern 


To Sa‘di his maiden's beauty can’t be proved unless by the face of his maiden. 
باز از شراب دوشین, در سر خمار دارم‎ 
Once again I have a hangover from the last night's wine; 


From the garden of union with the belovéd I have a rose at my side. 


While drunk with passion if I reverse the order of heaven, 


Blame me not as in my mind I have a passion about my maiden. 


Saki bring me wine as I repented abstinence; 


Minstrel play something for me as I scorn repentace. 


Set the source of the torrent of nonexistence in my existence 


As dust is settled on my heart out of the dustbin of existence. 


By the water of zealotry, of all images I cleansed my appearance 


"Cause the image of my belovéd is engraved in my heart's residence. 


I am the Moses of Mount Sinai’s love in the desert of desires, 


Wounded by negative replies I am, and like me there are a thousand others. 


You went away and took my heart, patience and knowledge away with you; 


Come back as I have still left half a life to sacrifice to you. 


Till when shall you make me wander like compasses around you? 


I am puzzled, bewildered, but I have a steady foot. 


One needs to have a full reason for his heart to settle; 


I have left neither the reason nor the heart to settle. 


Until the morning of the Last Day Sa‘di’s a hangover 


From the wine your love poured into his psyche. 
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ê دستر سی بیار دار‎ 45 
I can neither reach the belovéd 


Nor am I patient enough to wait. 


However cruel you be to me 


I will reproach this fickle wheel. 


I stock my lovesickness at heart 


Whether I have a thousand or one hearts. 


This thread of a heart, my sore heart 


Is a souvenir of your curls I have left. 


I who have grieved over the sorrow you caused me 


Despise grieving over the sorrow the world caused me. 


I am drowned because of you, in tears, 
Hoping for your hugs, lips and kisses. 


Was that it? You ravaged my heart and withdrew? 
Nay, nay, wait! I still have things to do with you. 


You keep on swearing Sa'dí? 


It's only your two lips I see. 


als‏ دل از هوس یار برنمی‌گیرد 


My heart shan't forsake longing for the belovéd, 
Neither does it follow the way of the illuminate. 


O Lord! Take the affliction of love away from me, 


I can't do it by myself, nobody can but thee. 


I keep on grinning and bearing yet patience 


Won't let the secret to be divulged. 


I am dropping with fatigue under the burden of destiny's oppression, 


I can't possibly carry on as well with the belovéd's persecution. 


It's only fair for the belovéd not to claim to be a friend 


While she takes not the burden of sorrow away from her lovéd. 


If only she would relieve me for once 


And that’s if she abandones me not all at once. 2 


Sa'dí is inflamed in separation's inferno; 


Still, he does not give up the hope of your visitation, oh no. 
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ООО TORSTEN INNA ASSN ON CNP ER ERAS‏ وج تست 


هر که دلارام aua‏ از دلش آرام رقت 
Whoever saw the sweetheart, lost his tranquility;‏ 


Whoever was caught in this net couldn't retake his serenity. 


Your name was mentioned and I was enamoured of you, mesmerized; 


You dropped the veil and that was it, I was thoroughly finished. 


The moon shines not during the day thus what's that light under the roof? 


Cypress grows not on the roof thus who is that standing on the roof? 


The rays of the sun of love lit a fire, 


Burned the noble along with the commoner. 


Behind the wall of patience, lost patience the mystic, 


Then lost his name and became a disgrace to the ascetic. 


If during my whole life I spend but a moment with you, 


That single moment is what I've got out of my life , the rest in bubbles blew. 


He who indulges not in desires or burns not with a parting, 


On the day of departure from the world he will die but green. 


To get to the belovéd I will run on my head; 


They shall get to nowhere, those who walked and paced. 


За “ії intended really not to be enamoured; 


No sooner had he swallowed the wine than his reason doffed. 
چنان به موی تو آشفته‌ام به بوی تو مست‎ 
I am so disturbed by your hair, so intoxicated by your scent 


Who am unaware of anything happened in this world or the next. 


No more can I look at the others, 
My Abraham broke all other idols. 


There is no chance for me to go to sleep because of whimsies 


Yet it is impossible to shut the door to the acquaintances. 


A captive always looks for a get - away; 


Never shall I jump out of your snare. 


I am a slave to he who is bound to one, 


Who has freed himself from a thousand and tends to one. 


I am at your command, break my heart if you wish, 


I am your captive, hurt me if you wish. 
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He who drank wine on the Creation day | EE 


Shouldn't regain consciousness till the Doomsday. 


My eyes are on you and others are busy with themselves; 
The Súfí is drunk with the Sákí and with wine are drunk the friends. | | Ë 


If you, the graceful Cypress, don't repose 


So many temptations will rise amongst those in repose. 


O brethren and men of respect, advise me not 


As I am out of control, and the arrow, out of thumb. 


Avoid Sa‘di’s eyes when they rain 
As little drops make a flood when they join. 


It's good to mention your name but it's a shame 


For you to become the talk of the town. 
شب دراز به امید صبح بیدارم‎ 
The night is long and the hope to see the morning keeps me vigilant. 


May it be that the breeze of the morning brings me your scent! 


I wonder why the love's root doesn't bear fruit 


Though with a rain of enthusiasm I shower it. 


I may not be admitted to the intimacy of your place; 


I keep on being at the threshold of your service nevertheless. 


You slew me with the sword of separation and turned back; 


Immortalize me once more, come back, come back! 


So many a day I lasted hoping that some night, 


At last, I will have your precious being at my side. 


You stopped talking to me, what did I do wrong? VE 


You parted company with me, what have I done? 


Still with all your unfaithfulness I praise you; 


Still with all your unkindliness I have a claim on you. 


Me, stop talking about the love I have for you? Come, come, 


Far from it; that’s for death to strike me dumb. 


My tale of separation has not yet ended 


But the scroll of my life soon did. = 


I won’t tell the story of the belovéd save to Her excellencey the belovéd; 


She is the one and only who will be fully aware of my secret. 


شب عاشقان de Jay‏ شبی دراز باشد 
The night of the restless lovers is such a prolonged night;‏ 
Come to me for the morning's gate to be open in the prime of the night.‏ 


It is a wonder if from you I can go away; where shall he go, 


The dove who is a captive in the hawk's claw. 


I don't want to look at your face, I love you so, 


As a sincere lover is the one who risketh all. 


As a gesture of care and kindness take a glance at me, 


For the sufferer's prayers are but out of necessity. 


A word I am not patient enough to conceal from me, 


To whom shall I impart? who is that confidant? Where is he? 


How can I say the prayers while your image is constantly in my mind? 


See, you won't even let me say my prayers, O mistress mine! 


I had never suspect I would take such a belovéd, surely! 


That I would praise and laud, she would act cruelly and coyly. 


Next time when you see her, О Sa df talk not about your heart's grief 
As the night of fruition is short and the talk is everything but brief. 


The step you have taken, relying upon your friends' words and vows 


Would be a false step, would it not, if you fear your unlucky stars? 
elo بار فراق دوستان» بس که نشست بر‎ 


The burden of separation from companions lies so heavy on my heart 


That, on its back, the camel shall not bear the litter, with me sitting inside. 


Camels throw their load down when they reach a destination; 


My burden still lies on my heart even if I reach many a destination. 


O you who tug the bridle, wait, don't go so fast as on the one hand 


You pull hard, on the other hand the shackles I am fastened with. 


Cruelty stricken, succumbed to the desires, with a route ahead 


And a heart behind, what a complicated event! 


For those acquainted from the past, remoteness isn't an obstacle ever; 


In the eyes of mind you are present though in person you are not there. 


You are my utmost destination, the extreme of my desire and effort; 


To the day I reach the edge of your garment I shall never forsake hope. 


——————————— — EE 


How could I forget thinking about you, stop mentioning your name? 


The thought of you has sunk into my joints and my veins. 


I am so busy with you that I am being neglectful to all; 


I think so much about you that I have forgotten all. 


If you glance at me, my patience's fruit will bear; 


If not, what could the root of my vain hope bear? 


< 


You won't quit, O Sa “ії, falling in love; 


How could I? It's a habit I have been born with. 


With all my knowledge I am unable to cure the pain of verve; 


With all my wisdom I am ignorant of the remedy of a problem called love. 
دست بجان نمی رسد تا بتو برفشانمش‎ 

I can't reach my life to sacrifice it to you, to bestow it on you, 

To whom can I give my heart so as to take it back from you? 


It is beyond the power of my pen's tongue to express how much I love you; 
Till when can I make my pen run on its head 


Round the gate of the hope of reaching you? 


You shall be safe from my roars even if over the two worlds they extend; 


You shall be free from my lamentation even if they reach heaven. 


Though the sigh of sorrow and the water from the eyes agree with me, 


The blaze of my love is not such that I can blow it out. 


Whenever they ask me "O you , what happened to your heart?" my soul utters 


"It became a mass of blood , incessantly dripping down my eyelashes." 


Your hair is my life , may it grow long; 


Your ruby of lips is my soul, may it reach my lips. 


. I didn't appreciate the value of good times; 


From now on I will if I ever find such good times. 


It is not within my power to hold the reins of my heart's desire; 


I will give free rein to my heart if my end is not to come yet. 


Your love had said, "Behold, I am Sa‘di’s object of desire," aye, so she told; 


"He won't give up loving me till I cause him to leap out of the world." 


The foes' claws of intention wouldn't reach my blood; 


As for she who kills me courteously, to forbid her I shan't. 
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سلسلۂ موی دوست. حلقة دام بلاست 


Tresses of the belovéd's hair are the ringlets of the affliction's snare; 


He who is not caught in these ringlets is free from the worries of this danger. 


If in front of her, they stab me and a hundred others like me 


It is worth it as to take a glance at her, this is the blood money. 


If in order to get joined with my belovéd I lose my life 


I shan't regret as the belovéd is worth more than my life. 


A lover's claim is not to be explained for religion, 


His pale cheek is a witness, so is his bitter lamentation. 


The virtuous' source of survival is the power of patience and reason; 


Reason is ensnared by love, patience despised by desire. 


Bound with fascination, my soul is entrapped 


With no spirit to ask about the cause of this and that. 


Lord of the kingdom of existence, Judge of approval and disapproval, 


Oppression it is not, is it , if He does it? Yet it is infidelity if you complain. 


Put poison in the cup, unsheathe the dagger, 


You have got my approval, to me it is an honour. 


Caress me gracefully or melt me wrathfully, 


I am at your command to suffer it but blissfully. 


He who because of the rival's cruelty or the sweetheart's infidelity 


Tends to forget his promise is but the unfaithful hypocrite. 


ба‘, whatever comes of the belovéd's behaviour is becoming, 


Ask her to curse as out of her sweet lips it all turns to a blessing. 
ورای دگر‎ PS Sos هر شب اندیشۂ‎ 
Each night I think to myself that tomorrow 


I will turn away from you and to another place ГИ go. 


In the morning, when out of the house I step, 


The intention to keep my promise keeps me from taking another step. 


Every one is yearning for something or somebody; 


I don't think of anything and anybody but thee 


"Cause never іп the mirror of illusion, a stature 


And a visage as gracious as yours one shall picture. 
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Once upon a time there was a Vámegh who was crazy about Azrá; 


Now, here we are, the man called Vámegh, the woman called Azrá. 


It is time now for the plains to get covered with the vervains; 


Folk have come out, different people go to different plains. 


In the morning, come out to watch the meadows 


So that you shan't be left spare time for other views. 


چيا 


_ Every morning I am doomed to grieve over yet another grief; 


I think to myself: "This, too, I will put on top of other grieves." 


Once again I will say, "It is true that the days of life won't drag for ever," 


"Sa‘di, it is only today and tomorrow, put up with it and it will soon be over. 
برخیز تایکسو نهیم این دلق ازرق فام را‎ 

Arise! Let us put aside this hypocrisy, 

Get rid of this polytheism, namely piety. 


With every idolater that arrives, at every given hour, another kablah dies; 


Present us with monotheism so as to break all the idols. | | 


I wish to drink wine with the youngsters, anyhow; 
Let it be that the children run after this old drunkard. 


The eyesight becomes dim out of destitution; 


Balam turns into an inferior creature out of arrogation. 


From this secluded corner, my mind is drawn to the fields 


As from the orchards the message comes sweetly to me by dawn's breeze. 


Be not heedless if you are wise, percieve the fact if you are erudite, 


That you may not find times such as this twice. 


Now that the cypress struts with wooden feet, why not `, 


I make ту belovéd dance, that silver-bodied Cypress of a sweetheart. 


My sweetheart, my favourite, my comfort, that reneger, 


Nay, nay, not comfort but discomfort as out of me she made a sufferer. 


When lovesick, I think not of religion, patience, of reason and the world; 


Where the king pitches a tent, there is no place for the commoner to flaunt. | | 


Tears rain down my cheeks, blazes of fire flare from my clouds, 


Yet reveal this to those who are ripe as it shan't burn the raw ones. 


Sa'dí won't listen to the reproaches even if it costs him his life; 


Süfí stop enjoining me, Sákí bring me the cup of wine. 


از هرچه می رود سخن دوست خوشترست 


Amongst anything else it is the best to talk about the belovéd; 


A familiar message is the exhilarating breath. 


Have you ever heard of the present, absent existence? 


I am in the company of people but my heart is somewhere else. 


In the absence of the belovéd tell the candle die, 


In her presence it is illuminated even if there's no light. 


The whole world goes to the fields and gardens; 


The belovéd's quarter is the gay folk's fields and gardens. 


To throw my life under her steps, so passionately I am willing, 


Still I feel helpless as this is a worthless offering. 


Wrathfully though my belovéd left, I wish she would return 


Peacefully, for my eager eyes are fixed on the door. 


O darling, you burnt my heart like aloeswood on fire, 


And this breathing of mine is but the smoke coming out of the censer. 


Each night I spend without you in my dream looks like the tomb's night, 
And if I make it to the morning without you, it would be the Doomsday. 


My beautiful belovéd, you are needless of ornaments 


As your locks have fully embraced your neck like a necklace. 


Sa‘di, your hope to get united with the belovéd is a vain illusion; 


The distress of separation killed you and union is still your intention. 


c" 


Beware of this prolonged hope in your heart; 


Alas! What an absurd thought there is in your mind. 
Not a single night can I fall asleep, 
Ah! Wake up , you who are always asleep! 


Died in the desert those who craved for water; 


Still, from Hellah to Kufah they carry water. 


O you with your firm bows and feeble vows, 


Is this how the companions keep their vows? 


Without you by my side, even on a bed made of the skin of the squirrels 


I feel as though I am lying on a bed made of thorns. 


ай 


i 
———— | 


Ah! The lovers' eyes fixed on your hair 
Like those of the believers fixed on the altar. 


I have yielded to the destiny of love; 


In old age I've begun to take lessons of love. 


—————— à 


Poison out of the hand of a dear 


I shall swallow like rose - water. 


He who through fair women's neighbourhood frenziedly wanders 


Will not complain over the harassment of the gate keepers. 


٩2 ‘і shan't ever be slain 


Unless he is separated from his maiden. 


Big tas la йд 


You care not about your friends’ condition; that’s true 


O belovéd , but for us it is impossible not to care about you. 


Seeing your own beautiful face in the mirror would be sufficient 


For you to know what has made the impatient lover so impatient. Т 


It is springtime, let us, you and I, leave the gardens 


With the others, the gardens and the plains. 


Instead of the tall cypress standing at the verdge of the brook, 
Why don't, at your cypress - slender belovéd, you take a look? 


An icon, on the description of her beauteous shape along 


With her face, there's no chance of speech for the speaking tongue. 


Who said it was a sin to look at a beautiful face? 


Truly a sin it is, not to see the beautiful face. 


By friendship that if it is poison, out of your hand I will eat , 


With such enthusiasm and devotion as though it is sweetmeat. 


He will blame Vámegh out of ignorance 


My friend, who has not seen Azrá's face. 


Supposing you are unawares 
Of my heart's hidden fires, 


See you not the visible tears? 


Did Dnot tell you, Sa‘di, that your heart will be ravaged 


When you fall in love with those sweethearts your heart they wish to pillage? 


t 


Despite so much pain, there’s still hope for me to recover 


As there would be an end, at last, to the longest night of winter. 


42 
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ы آن ته عشقست که از دل به زبان‎ 
That is not love that from the heart to the tongue can be translated 
Nor is that the lover who is at his wit's end because of the belovéd. 


Tell him who wails because of the reproaches 


Of the belovéd, to play for safety always. 


Of all ships caught in this bloodthirsty gulf 


I've never heard of one to go back coastways. 


And of the traveller wandering in this desert either 


I have not ever heard any news, his name or particular. 


Once you opened your longing eyes and saw the dears 


Don't ever close them even if there comes a rain of spears. 


The true lover, in an ecstasy and out of enthusiasm for dancing 


Walks towards the sword of love's misfortune while he is dancing. 


Heaven forbids that I ever turn away from an arrow 


If I know that it comes from those arms and that bow. 


They see the slain one without seeing the slayer 


-پ-پ — پر باب شر شش رش n‏ شش u‏ شش شر شش شش شش Mtm‏ 


As this arrow can not be seen by the eyes of the commoner. 


Deep down I am so much accustomed to thee 
That the world with its inhabitants sounds a bore to me. 


It is a must for the lover not to complain of the belovéd yet 


I am so enthusiastic to talk that I can not be silent. 


О Sa‘di, your crying so much is not without a cause; 


There should be a blaze from which the smoke does arise. 


هزار جهد بکردم که سرّ عشق بپوشم 


Yet while over fire, it was impossible for me not to boil, to evaporate. 


First I was alert to fall in love with no one; 


You appeared and I was left neither patience, nor reason. 


Your mouth murmured to my Soul's ear such a tale, 


| 

| 

1 

| 

| 

| I made a thousand efforts to conceal the love's secret 
u From then on, people's advice sounds no more than a tale. 
| 

| 


Unless you cover your face and quiet the sedition 


Or else to turn away my eyes from you isn't my intention. 


With my sinking heart it is better for me not to go singing; is it a wonder? 


"Cause if I go in on foot they ought to carry me out on their shoulder. 


Why don't you stay and make it up with me tonight? 
As waiting for you, I didn't have a wink of sleep last night. 


You gave me away for nothing and still I am determined 


Not to give away a single hair of yours for the world. 


Of my wounds I will confide only to the wounded 


As the healthy one would blame me had I lamented. 


Don’t tell me, "The way of love, О Sa‘di, you should abandon," 


What's the use of talking while I am not to listen? 


I'd rather go across the deserts than idling about 


I shall do my best and if I attain not my end, so what? 


یار با ما بی وفایی می BS‏ 


My sweetheart is being unfaithful to me; 


Despite my innocence she keeps her distance from me. 


That coy mistress blew out the candle of my life; 


Now she is illuminating another place, another love. 


Towards her intimate friend she acts as if he is a stranger; 


Towards the strangers she acts as if to her they're familiar. 


Towards me she acts like the double - dealer, 


Selling off oats for wheats, my cruel dear. 


_ My belovéd is a sly, a rouge, a rascal , not at all virtuous; 


Towards me she acts as if she is godly, pious, devotedly religious. 


O Mohammedans! Come to my rescue, be helpful 


As to me, that person is being unfaithful. 


The ship of my life is wrecked of lovesickness; 


Poor me, as from me she keeps her distance. 


What she does to me in the world is identical with 


The bad fortune striking me from the celestial wheel. 


د 


The mellifluous Sa'dí begs a kiss, 


_ For love's sake, from her lips. 


بگذشت و بازم آتش, در خرمن سکون زد 
Once again she passed me and made a blaze in the still of me;‏ 


Filled my eyes with a surge of passion, the fiery sea inside me. 


The ravages of her love had already affected hither and thither around my heart, 


With yet another raid I was robbed of the innermost parts of my heart. 


Seeing her was so mirthful as to be showered with the flowers of the Judas tree; 


Listening to her was so exhilarating as to listen to an organ's melody. 


Those crazy about her, she put them under her locks; 


Those who remained sane, here they verbalized insane talks. 


While, O Lord, of itself it takes no heed, not a dot, 


Could the heart be a spot wherein affection made a hut? 


My soul did hurl a roar in to the garden of angels 


Wherever it struck the azure arch with a sigh's rock. 


Sa'dí, step out of yourself if you are a wayfarer of the way of love 


'Cause only he who stepped out of himself could get to the meaning of love. 


غم زمانه خورم یا فراق یار کشم 
Should I suffer separation from the belovéd or grieve over my fortune?‏ 


With the patience I have not, carry I should which burden? 


I neither have the strength to keep away from her 


Nor have I the courage to playfully embrace her. 


I have neither left the patience's arms to sink into the reason's sleeves 


Nor have I left the reason's feet to draw under the serenity's skirt. 


It is against manliness to become fed up with friends because of their oppression; № 


I am but a woman if І don't tolerate the belovéd's cruelty as а man. 


While I can patiently suffer the foe's oppression, 


Why shouldn't I be patient with the belovéd's persecution? 


Now that out of Saki’s hand I have drunk the pure wine of fruition, 


It is only necessary to endure the discomfort of the aftereffects of intoxication. 


If there ever is to be a rose such as your face in the meadows 


The least Sa ‘di can do is to let his eyes touch affectionately the thorns. 


دوش دور از رویت ای جان جانم از غم تاب داشت 
Last night, away from your face, O sweetheart, I was bent with sorrow;‏ 


My cloudy eyes rained down my cheeks out of the passion I have for you. 


Poor Reason, deep in thought, was trampled by affection; 


My Heart's eyes, frenzied with love, were sleepy, full of distraction. 


Beat a rapine around the land of heart separation; 


Your persecutor of love had made a polo field out of my house of reflection. 


My heart has turned your name - print to an altar, 


Praising the existence while facing that altar. 


My eyes were looking for your face but people said, "Don't, as hers" 


"You shan't see." Running down my cheeks like pearl beads were tears. 


At first it tasted so sweet I thought I had on my side my lucky star; 


How could I know affected with poison was the nectar. 


92 رل"‎ the sea of love seems difficult in passing; 


Alack ! You were not patient enough from the beginning. 
در ان نفس که بمیرم در ارزوی تو باشم‎ 


While I am dying, to my last breath, I will be longing for you; 
I shall die hoping that I will be the dust of the neighbourhood of you. 


The morning of Doomsday when I have risen from the tomb 


I shall rise to talk to you, I will be seeking you. 


In an assembly, wherein appear the beauties of this world and the next 


Ж 
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I shall be looking at you, I will be your servant. 


A thousand years after I have been laid to rest in the land of the dead, 


` By the scent of your hair I shall be aware of that thousand year old death. 


I shan't talk about heaven, nor shall I smell heavenly flowers; 


I shan't be seeking houris of paradise, I will be running after my mistress. 


I won't be drinking heavenly wine out of the hand of heaven's Saki; 


What do I need wine for as I am already drunk with your beauty? 


It is easy to travel across a thousand deserts when one has you by his side; 


And if I do otherwise, O Sa*dí, I will still be coming towards my sweetheart. 


پیش رویت دگران صورت بر دیوارند 
Others are but a painting on the wall , compared to you,‏ 


None has such a face and nature as you. 


As soon as I saw your face of a rose, all roses became but thorns; 


As soon as I took you as my belovéd, all others became but strangers. 


What they call the night of a lifetime. 
Is none but the night spent with the chum. 


What a shame it is to get hold of the skirt of eternal Pleasure 
And the collar of Hope and to let go of them both, ever. 


Wounded by your beautiful arm I am but it is not only me, 


Slain like me with the sword of your grief are many. 


I am surprised at your eyes which fall asleep 
Livelong night while a whole city is awake 


Because of their lovesickness for your sake. 


This is a strange event and a complicated pain; 


It can neither be covered nor can it be mentioned. 


God knows I am only a shadow of me; 


That, too, is rather an illusion they fancy. 


O Sa‘di, there is no limit to the sweetness of your words; 


The garden of your gift is full of mellifluous birds. 

Once in the garden of your heart the rose of spirit opens 
The nightingales sound like bitterns; at you they are amazed. 
شورش بلبلان سحر باشد‎ 

The nightingales' outburst of warble is at dawn 

Yet a sleeping person is aware of none. 


The shower of arrows of love by the charming sweetheart 


Is shielded with the frenzied lover's heart. 


A martyr to the belovéd is the lover; 


Whoever is alive is in danger. 


The whole world mirrors her grace; 


Whether anyone sees it, it depends. 


— - - ы سو د‎ нн eese nn asr 
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Anybody I know is fond of my mistress 


Except the ones who are sightless. 


A man who has never had a thorn in his feet | | E 


Is not a man but a rare beast. 


Tell her to be bad - tempered, sharp - tongued, 


"Cause poison turns to sugar when it comes to the sweet - lipped belovéd. 


Wise men avoid disaster; 


The lovers' religion is yet another. 


Sa'dí has no feet to separate; 


The lovebird is clipped - winged. 

£ 
You may only take notice of me | | ۱ 
When you hear about my misery. 1 u : 


I was patient to the last drop, 
What can I do now that I've fallen flop? 


Has not anybody heard of such manners coo. 


As loyalty and kindness in your place? 


They say, "Why didn't you watch out?" | | а! 


"See if there is danger around?" 


Come , come, O master! Don't you know that however one tries, 


А man can not shield himself from the stars’ darts? 


The passion in my head will only be off Í I 
When my head is but cut off. T ! I | Ë 


Where can he go, your poor prisoner? ` 


There is no way out of your snare. 


A face such as yours, so pleasant | i | 


And charming , has no likes on the earth. 


Never in Persia have I tasted salt as salty as this, 


Nor in Egypt have I tasted sugar as sweet as this. 


If you wish to sentence Sa'dí to death 


My life is not dearer than your breath. 


مرا خود با تو چیزی در میان هست 


There should be something between us , you and me, or else 


Beautiful face is not a rare thing in the universe. 


My whole existence is burning with your love; 


I am gone now and what remains of me is your love. 


So long as my bones are left on the terrain 


The passion I have for you will remain. 


If you wish to stay with me , my heart will be your residence 
Yet there shall be traces of you left on my heart in case 


I am to suffer your absence. 


I have no words to express your beauty and yet 


So long as there is a tongue in my mouth I won't keep silent. 
8 gu y P 


That balanced stature of yours ] can only compare with a cypress; 
Still, 1 wonder if anybody has come across 


Such a thing as a walking cypress. 


This much I can tell that you are moony 


Yet I wonder if the moon can be so sweet as honey. 


I wish not to rest my head save beside yours 
And if there is no bed, there still is that threshold of yours. 


۰ 


Come, come , Sa‘di! The avenue to the union with the belovéd 


Is not a bazaar wherein the value of life they appreciate. 


Drunken from her haven she stepped into the gardens, 


At once there was an uproar amidst the eglantines. 


Howling and talking the Nightingales I saw, 


Watching such a Blossom springing up in the meadow. 


Of the rose of her face water was pictured, 


Turned to a flame the blossoms of pomegranate. 


The prostrator who loved her to distortion 


Was heard of , later, in the house of tavern. 
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СЕТА 


ودد ددد د ددد 


The hermit, when he saw the miracles of the idol of her face, 


From Mohammedanism he changed into Christian faith. 


She made them crazy, drove them to extremities, 


To whomever she appeared like bewitching fairies. 


I fell destitute from the day out of heavens 


Your beauty's brocade appeared in places. ms 


My wish was to sacrifice my life to you ; 


That wish came true and I offered my life to you. 


Sa‘di’s grass of youth was ravaged by autumn when 


Smelt of the sweetheart his heart's garden. 
از در درامدی و من از خود بدر شدم‎ 


You walked in and I went into raptures 
As if from this world I went to the other, 


I was conscious to hear news of my mistress; 


She arrived and I was once again unconscious. 


I had fallen over before the sun like the dew; 


I died of love and to Capella stars I flew. 


I thought to myself, "Let me see her and the pang of enthusiasm would settle," 


I saw her and the pang of enthusiasm became even sharper. 


I didn't have the strength to go to my belovéd; 


I sometimes went to her on foot, sometimes on head. 


So as to see her walking and to hear her talking, 


From top to toe I was all eyes and ears. 7 


How can I take my eyes away from her? . 


I first became sighted when I saw her. 


The day you find me calm and hayppy 


I will hate your being faithful to me. 


She had caught me and of that she was unaware; 


I myself was ensnared by the look of her. 


EN 


They ask me, "What made your face look yellow after that rosy colour?" 


By the alchemy of love I turned into gold from the metal of copper. 
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دولت جان‌پرور алыш!‏ صحت آمیزگار 
Life - refreshing is the friend's company, seclusion with‏ 
No pretender around, the food being served with no wait.‏ 


The night comes to an end, here comes the morning! 


O companion, cheer up, you have to last a second morning. VR 


If you show up at night with your sun - like beauty, the day 
Won't be far when people shall mistake night for day. 


Light up a torch, raise a tumult 


For my head to get rid of the hangover and the sleep. 


———— MG 一 == ve 


Rise and make the most of the blown breeze of the spring, 


Of the melodious moans of the birds, and the sweet scent of the tulip plains. 


The leaves of the green trees to the god of percipience, 


Each one of them is a book representing God's intelligence. ^ 5 


It is springtime , rise, let's go watching; КЕРІ 
Nobody knows if another spring will be coming. m 


Remember you gave your word to spend one night with me? Was it not a promise? 3 ILLIS 


Many a day passed and many a night but you never kept your promise. 


e 


Passed are the sweet days of youth, aye, they are; turned to grey is my hair; 


The Yemeni’s lightning was but an instant, nothing but dust remained of the rider. : 


Cleanse your mind of all other thoughts, repeat what Sa “dí says, 


Bring forward a lapful of pearls, shower them down on the friends. | 4 P. 


I am forbidden to get into the dervish's robe now that I have taken 


The morning draught; O companions, which way does go to the tavern? 


Every one has their own way to become happy; as for me 


O fairy - faced moon, suffering from your love is sufficient. 


Arise, come and sit beside me in the shade of a cypress as where you sit, 


For the Cypress to stand in respect, it is an obligation. 


The connoisseurs are ensnared in your curls, tell me, 


The mole behind your ear, is that the snare's grain? 


With such a partner, in such a place and such a time, 


If I drink, it would be a heavenly drink, thus, not forbidden. 


Inform the city's sheriff to be aware 
Not to throw a stone at our gathering 


As there are glasses wherein. 


I shan't, out of excessive zeal, tell who killed me 


Because nobody should know the name of my lovely. 


Alack! I am done of this hidden burning; 


He who is raw is unaware of the fire I have within. 


Sa‘di, afraid be not even if you аге in the whale's mouth 


For if the belovéd cares for you, your wish has come true. 


روز وصلم قرار دیدن نیست 


The day I am to join my belovéd I have no rest, 


Nor can I go to sleep the night from her I am to separate. 


For my head to be cut off I shan't complain, 


What is beyond my power is to cut off from my maiden. 


The minstrel is at his wit's end with me 


For I have no patience with his melody. 


Out of inability to give up his life , he who is desperate 
Has no choice other than to rip off his raiment. 


I am already poor, already ill - fated, 
You need not to spread out a net. 


Your hands are stained with the lovers' blood, 


You need not, do you, to draw a sword? 


I have come across a godess 


Who nourishes her slave the less. 


I said, "O spiritual Garden, to watch fruit" 


"Is not the same as to bite fruit." ` 


ES 


Answered she, "Sa'dí, indulge not yourself in vain intentions," 


"The silvery apple is not for you to pick, have no such illusions." 


anaku, d‏ یسسوسسو ник uku‏ ف 


هر که نازک بود تن بارش 
Whom his mistress has a tender body,‏ 


Ask him to tender her delicate beauty. 


Anyone who is in love with a rose = 


Lies if he says he can't stand the thorns. 


O the benevolent one, set me alight 


But don't advise me to leave her alone. 


I wish I had a thousand lives 


To sacrifice to her each time she would rise. 


Call him not a true lover he who is offended 


By the sensures and reproaches of the belovéd. 


Unless they surrender their life, 


Nobody can win the hands of my sweetheart. 


Here is the house of the hard - hearted belovéd; 
Everyone strikes the walls with their head. 


Worthy of being shed 
Is my blood for the belovéd. 


О Sa‘di, if she seeks for your life, 


To soothe her, part with your life. 


زمن مپرس 4S‏ در دست او دلت چون است 


Ask me not how my heart is doing while trapped in her hands; 
Ask her with her blood - stained hands. 


And how could he know, if I relate the healthy one, 
What with the injured is going on? 


The one who runs after crazy Majnoon 


Sees not the beautiful Leili, looking like the moon. 


Every body has the vision of someone's face in their visualization, 


As for me, it is the vision of someone beyond imagination. 
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His day is blessed whom to his place you step in 


As to see you first thing in the morning, is a good omen. 


With a balanced shape and stature such as yours, 


Becoming it is not of a balanced temper to abandon the love of yours. 


While others, because of her reproachful remarks, may turn away from their belovéd, 


For whatever she tells me I shall become more devoted to my belovéd. 


Come, my sweetheart, as the king declared not drinking wine to be forbidden; 


Come with your lips that are coloured like wine and your eyes that are drunken. 


Since the day you abandoned him, Sa'dí has been shedding so much tears 


As though his two cheeks are but the shores of two rivers. 


شکست age‏ مودت نگار دلبندم 


My idol, the one I love most, broke her oath of amity; 


Forsook my unfaithful belovéd, love, longing and loyalty. 


By the earth the dear ones step upon, for the love of the belovéd, 


I abandoned the love I have for this world and the next. 


The way you violated our friendship was such a no-no, 


I won't approve of that even to my blood thirstiest foe. 


Although you renounced my love and broke the oath, 


I am destined to keep my promise, my vow, my oath. 


Bring that cup of love’s wine, O drunken Saki, 


Give it to me despite the adviser who advises me. 


` 


I am not he who listens to the learned men, I am not the one; 
Let the father know that I am the undisciplined son. 


By the earth you step upon and by the life of the illuminate 


That I yearn, oh I do, to die upon your dear feet. 


Come, come, O idol that I am so destracted, 


P To nothing but your curls I am to be attracted. 


Said she, laughing, "Sa‘di, escape such a comment," 


Where do I go, I am a captive in love's confinement. 


MÀ Y 


روی بپوش ای قمر خانگی 
Veil your face, O homely moon,‏ 


So as for Reason not to become a loon. 


Closed the wonders of your fantasy 


The eyes of Wisdom and Sagacity. 


Without thee, by what dignity should I be? 


Or by what manliness should I flee? 


With you I wish to associate, 


To others I wish to be a stranger full of horror. 


One night candle-like raise the veil 
So that like butterflies we all burn. 


Either fantasy would ruin Sa‘di’s house 


Or the sweetheart would take him to her house. 


بگذار تا بگرییم» چون ابر در بهاران 


Let's weep bitter tears like the clouds in springtide 
As the stone bursts into tears on the farewell day of the dears. 


Whoever's once tasted the wine of separation 


Knows how bitter it tastes to renounce expectation. 


Let the cameleer know about my rainy eyes 


As nobody ties a litter to the camel in rainy times. 


They left us with our eyes brimful of the water of desire, 


Tearful like those of the sinful men on the Day of Judgement. 


O morning of wakeful folk, like the evening of those who fast, 


You stayed so long that patience I lost. 


Although out of the story of your love I enumerated many an event 


I said nought about the grief of my heart but a few out of a lot. 


On your heart, O Sa*dí, the love of a lifetime has settled, 


You can't send it out unless you're dead. 


For how long to you should I recount? 
This much description is sufficient, 


The rest I shan’t say but to my confidant. 


Ym‏ —— دس 
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وقتی دل سودایی می رفت به بستانها 


When full of melancholy I walked in to the gardens and orchards 


The scent of the flowers and of the basil set me in raptures. 


Sometimes the nightingale howled, 
Sometimes the flower its garment ripped, 


I thought of you and all others I did forget. 


Ah! Lips are sealed with your kiss, your affection in everybody's heart; 


ep 


Everybody has a passion for you and your mystery is in their heart. 


As soon as I vowed to be loyal to you, I broke my vow to all others; 


After you it is only fair to break all vows I made to the others. 


As long as I have your love's thorn hanging from my garments, 


I would be offending you if I ever step into the rose - gardens. 


He who is collapsed with these agonies 


Ought to give up all remedies. 


ANI 1 | If in wanting you I am to suffer, it is only fair; 


3 اج‎ ^ ۷ ۰ ۰ 
‚К Where love is a haven, it is easy to wander across the barren. 
5! 


If my sore heart is to be a target of the fate's arrows 
I would be only one victim amongst all others. 


Anyone who yearns for the sweetheart with two bows for her eyebrows 
Has no choice other than to become a shield against the arrows. 


They say, "Sa‘di, don't talk so much about that love of yours," 
Still I do and after me thay will talk about that for years. 


ای پیک پی خجسته که داری نشان دوست 


O blessed messenger who carry news from my belovéd, 


Talk not to me about anything but the belovéd. 


How pleasant it is to listen to the belovéd 


Or to listen to the one who listened to the belovéd. 


| O companion, where is the caravan's banner so that I сап bow down 


In deference before the head of the caravan of my belovéd. 


While people of the world offer gold to their belovéd 


I devote my head to the one who brings a message from the belovéd. 


Alas! Oh me! I have no control over myself, 


Nor have I any control over my belovéd. 


I am in such an agony because of this love that anyone who sees me 


Feels pity towards me save the unkind Heart of the belovéd. 
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| ’ Таш to surrender and she is to command 
Whether I am to be killed or nourished by the belovéd. 


— 


My head belongs to her for ever and ever after 


If only I can get hold of the sleeves of the belovéd. 


Nobody will die without having regretted something or other save for the one 


Who is a martyr of love, slain by the arrows from the bow of the belovéd. 


After you, Sa‘di shan't be impressed by anyone , why, 
Who in the world can take the place of the belovéd? 


برخیز که میرود زمستان 
Winter's going away, rise!‏ 
Open the gate of the world of the orchards.‏ 


Set on the tray the pansies and the sour oranges, 


Put in the vault the braziers. 


And ask this Purdah peremptorily, 
To spare the balcony the trouble abruptly. 


Rise as the breeze of the New Year's sunrise 
Scatters the flowers on the flowerbeds. 


The silence of the nightingales who're eager 


Is impossible in the season of flower. 


The sound of the kettledrum shan't stay covert 
Under the tapestry nor shall the love that's not overt. 


Frenzied by the scent of the flowers on New Year's Day 


And the sweet sound of the nightingale, 


Many a man have sold their clothes and turban, 


So many stores and houses to ashes have burnt down. 


I have my dear belovéd's head beside me; 


Let the adversary hammer his head on the anvil. 


Once to the lovéd gaze the eyes of the lovers 


They won't close even when showered with arrows. 


When you can reach the fruit, O Sa‘di, 


To bear with the gardener's cruelty's easy. 
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